
 
 

KTESIOS REAL ESTATE SOCIMI, S.A. 

Madrid, a 31 de octubre de 2024 

 

En virtud de lo previsto en el artículo 17 del Reglamento (UE) nº 596/2014 sobre abuso de mercado y en el artículo en el 

artículo 227 de la Ley 6/2023, de 17 de marzo, de los Mercados de Valores y de los Servicios de Inversión y disposiciones 

concordantes, así como en la Circular 3/2020, KTESIOS REAL ESTATE SOCIMI, S.A. (la “Sociedad” o “KTESIOS SOCIMI”), 

pone en su conocimiento la siguiente: 

 

OTRA INFORMACION RELEVANTE 

 

En virtud de lo dispuesto en el artículo 172 de la Ley de Sociedades de Capital y a petición de un accionista que 

representa más del CINCO (5%) POR CIENTO del capital social de la Sociedad, por acuerdo del Consejo de Administración 

se publica un complemento de la convocatoria de la Junta General Extraordinaria de Accionistas que se celebrará en 

su domicilio social, sito en Madrid en la calle Sagasta número 15, piso 7º izquierda de Madrid el 22 de noviembre de 

2024, a las 17:00 en primera (1ª) convocatoria y, en caso de no alcanzar el quorum necesario, en el mismo lugar y hora 

del día 25 de noviembre de 2024 en segunda convocatoria (2ª), añadiéndose como punto del orden del día el siguiente 

punto: “Séptimo.- Autorización para la enajenación en los términos del art. 160 f) LSC”. 

Se anexa copia de la Convocatoria a la Junta General Extraordinaria de Accionistas con este punto del orden del día 

adicionado, recordando a los señores accionistas que tienen toda la documentación relativa a los acuerdos a adoptar 

a su disposición en el domicilio social. 

De conformidad con lo dispuesto en la Circular 3/2020 se indica que la información comunicada por la presente ha sido 

elaborada bajo la exclusiva responsabilidad de la Sociedad y sus Consejeros. 

Quedamos a su disposición para cualquier aclaración que necesite. 

 

 

Henry Gallego 

Consejero Delegado y Presidente 
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“KTESIOS REAL ESTATE SOCIMI, S.A.” 

CONVOCATORIA DE JUNTA GENERAL EXTRAORDINARIA 

DE ACCIONISTAS 

CALL TO THE GENERAL AND EXTRAORDINARY 

SHAREHOLDERS' MEETING 

 

Estimado Accionista, 

Por medio de la presente, siguiendo las instrucciones 

del Presidente del Consejo de Administración d. Henry 

Noel Gallego Grajales, se le informa que el Consejo de 

Administración de “KTESIOS R E A L   ESTATE  SOCIMI,  

S.A.” (en adelante, la “Sociedad”), ha acordado 

convocarle a la Junta General Extraordinaria de 

Accionistas que se celebrará en su domicilio social sito 

en la calle Sagasta número 15, piso 7º, izquierda de 

Madrid, el próximo día 22 de noviembre de 2024 a las 

17.00 horas en primera convocatoria y, en caso de no 

alcanzar el quorum requerido, en el mismo lugar y hora 

del día 25 de noviembre de 2024 en segunda 

convocatoria en segunda convocatoria, con arreglo al 

siguiente: 

 

Dear Shareholder, 

You are hereby informed, on the instructions of the 

Chairman of the Board of Directors Mr. Henry Noel 

Gallego Grajales, that the Board of Directors of 

"KTESIOS REAL ESTATE SOCIMI, S.A." (hereinafter, 

the "Company"), has agreed to convene you to the 

Extraordinary General Shareholders' Meeting to be 

held at its registered office located at Calle Sagasta 

number 15, 7º floor of Madrid, on 22 November 2024 

at 17.00 hours on first call and, if the required quorum 

is not reached, at the same place and time on 25 

November 2024 on second call, in accordance with the 

following: 

ORDEN DEL DÍA AGENDA: 

Primero.- Actualización de la actividad de la 

sociedad. Autorización de adquisición de activo 

esencial.  

First.- Update of the company's activity. 

Authorization for the acquisition of essential assets.  

Segundo.- Ampliación de capital por compensación 

de créditos. Modificación de los Estatutos Sociales. 

Otorgamiento de poderes especiales. 

Second.- Capital increase by offsetting credits. 

Modification of the Corporate Bylaws. Granting of 

special powers of attorney. 

Tercero.- Autorización al Consejo de Administración 

conforme a lo establecido en el artículo 297. 1 b) LSC 

para que en los próximos cinco años pueda aumentar 

el capital social hasta la mitad. Delegación de la 

facultad para suprimir los derechos de adquisición 

preferente. 

Third.- Authorization to the Board of Directors in 

accordance with Article 297. 1 b) of the LSC to 

increase the share capital by up to half over the next 

five years. Delegation of the power to suppress pre-

emptive acquisition rights. 

Cuarto.- Apoderamiento para elevar a público e 

inscribir, en su caso, las anteriores decisiones. 

Fourth.- Delegation of powers for the interpretation, 

execution, notarisation and registration of the above 

resolutions. 

Quinto.- Ruegos y preguntas. Fifth.- Any other business. 

Sexto.- Redacción, lectura y aprobación, si procede, 

del acta de la reunión. 

Sixth.- Drafting, reading and approval, if applicable, 

of the minutes of the meeting. 

Séptimo.- Autorización para la enajenación en los 

términos del art. 160 f) LSC. 

Seventh.- Authorization for the disposal under the 

terms of art. 160 f) LSC. 

Se pone en su conocimiento que ninguno de los 

acuerdos propuestos tiene la condición de acuerdo 

calificado como “Materia Sujeta a Mayoría 

You are hereby informed that none of the proposed 

resolutions qualify as resolutions classified as 

"Matters Subject to Enhanced Majority", in 
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Reforzada”, de conformidad con lo establecido en el 

artículo 14.4 de los Estatutos de la Sociedad. 

accordance with the provisions of Article 14.4 of the 

Company's Bylaws. 

 

PUBLICACIÓN DE LA PRESENTE CONVOCATORIA PUBLICATION OF THIS CALL 

De conformidad con el art. 173 de la Ley de Sociedades 

de Capital y el art. 18.1 de los Estatutos Sociales, la 

Junta se convoca mediante anuncio publicado en la 

página web de la Sociedad (https://www.ktesios-

socimi.es/) inscrita y creada en los términos del art. 11 

bis de la Ley de Sociedades de Capital (LSC). Con 

carácter complementario, el Consejo de Administración 

podrá, si lo estima conveniente, remitir el anuncio de la 

convocatoria, bien por correo certificado o bien por 

correo electrónico, a las direcciones de los accionistas. 

Pursuant to art. 173 of the Enterprises Companies Act 

and art. 18.1 of the Articles of Association, the General 

Shareholder Meeting IS called by means of a notice 

published on the Company's website 

(https://www.ktesios-socimi.es/), registered and 

created under the terms of art. 11 bis of the Enterprises 

Companies Act (LSC). In addition, the Board of Directors 

may, if it deems appropriate, send the notice of the 

meeting by registered post or by e-mail to the 

addresses of the shareholders. 

COMPLEMENTO DE LA CONVOCATORIA COMPLEMENT TO THE CALL FOR PROPOSALS 

De conformidad con el art. 172.1 LSC y 18.5 de los 

Estatutos de la Sociedad, aquellos accionistas que 

representen, al menos, el CINCO POR CIENTO (5%) del 

capital social podrán solicitar que se publique un 

complemento a la convocatoria de la Junta, para incluir 

uno o más puntos en el orden del día. El ejercicio de este 

derecho deberá hacerse mediante notificación 

fehaciente a la Sociedad y que habrá de recibirse en el 

domicilio social dentro de los CINCO (5) DÍAS siguientes 

a la publicación de la convocatoria. 

De igual modo, el Presidente del Consejo de 

Administración está expresamente facultado para 

introducir nuevos puntos en el orden del día de la 

convocatoria, publicando un complemento de la 

convocatoria a tales efectos. 

 

In accordance with art. 172.1 LSC and 18.5 of the 

Company's Articles of Association, shareholders 

representing at least FIVE PERCENT (5%) of the share 

capital may request the publication of a supplement to 

the call of the General Meeting to include one or more 

items on the agenda. This right must be exercised by 

means of reliable notification to the Company, which 

must be received at the registered office within FIVE (5) 

DAYS following the publication of the notice of call. 

 

Likewise, the Chairman of the Board of Directors is 

expressly empowered to add new items to the agenda 

of the call to meeting by publishing a supplement to the 

call to meeting for this purpose. 

PARTICIPACIÓN, ASISTENCIA, REPRESENTACIÓN Y 

VOTO A DISTANCIA 

PARTICIPATION, ATTENDANCE, REPRESENTATION 

AND REMOTE VOTING 

De conformidad con lo establecido en el artículo 20.1 de 

los Estatutos de la Sociedad, podrán asistir y participar 

en la Junta General de accionistas, con derechos de voz 

y voto, todos los titulares de acciones con derecho de 

voto que tengan inscritas su titularidad en Libro 

Registro de Acciones Nominativas con CINCO (5) DÍAS 

NATURALES de antelación de aquel en que haya de 

celebrarse la Junta, es decir, no más tarde del día 17 o 

20 de noviembre de 2024, según la Junta se celebre  en  

primera  o  segunda  convocatoria, respectivamente. 

Pursuant to Article 20.1 of the Company's Articles of 

Association, all holders of voting shares whose 

ownership is registered in the Register of Registered 

Shares FIVE (5) CALENDAR DAYS prior to the date on 

which the Meeting is to be held, i.e. no later than 17 or 

20 of November, depending on whether the Meeting is 

held on first or second call, respectively, may attend 

and participate in the Ordinary General Meeting of 

Shareholders, with the right to speak and vote.   

https://www.ktesios-socimi.es/
https://www.ktesios-socimi.es/
https://www.ktesios-socimi.es/
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En aplicación del artículo 24.1 de los Estatutos Sociales, 

los accionistas con derecho de asistencia podrán 

otorgar su representación o emitir su voto a distancia 

sobre las propuestas relativas a puntos comprendidos 

en el orden del día de la convocatoria por escrito 

mediante la entrega de la tarjeta de asistencia, 

delegación y voto que se acompaña como Anexo a la 

presente convocatoria. Esta tarjeta, de conformidad 

con lo establecido en el artículo 24.1 de los Estatutos, 

deberá ser debidamente cumplimentada, firmada de 

forma manuscrita legitimada notarialmente o 

mediante firma digital y enviada a la Sociedad por 

correo postal con acuse de recibo (a la dirección Calle 

Sagasta número 15, piso 7º izquierda de Madrid), o 

electrónicamente, con acuse de recibo, a la dirección de 

correo legal@rks- am.com . La recepción de estas 

tarjetas, para ser computadas como válidas, deberá 

producirse antes de las 24 horas del TERCER (3º) día 

anterior al previsto para la celebración de la Junta 

General de Accionistas en primera convocatoria, tal y 

como prescribe el artículo 24.2 de los Estatutos. 

 

Pursuant to article 24.1 of the Bylaws, shareholders 

entitled to attend may grant proxy or cast their vote 

remotely on proposals relating to items included in the 

agenda of the call to meeting in writing by delivering 

the attendance, proxy and voting card that us attached 

to the call as Annex. This card, pursuant to article 24.1 

of the Bylaws, must be duly completed, signed in 

handwritten form, notarised or digitally signed and 

sent to the Company by post with acknowledgement of 

receipt (to the address calle Sagasta number 15, 7º floor 

left), or electronically, with acknowledgement of 

receipt, to the postal address legal@rks-am.com. 

These cards must be received before the Meeting is 

held. In order to be counted as valid, these cards must 

be received before 24 hours on the THIRD (3rd) day 

prior to the date scheduled for the General 

Shareholders' Meeting on first call, as stipulated in 

article 24.2 of the Articles of Association. 

 

DERECHO DE INFORMACIÓN DEL ACCIONISTA SHAREHOLDER'S RIGHT TO INFORMATION 

De conformidad con el artículo 197 de la Ley de 

Sociedades de Capital, desde la fecha de la publicación 

de la convocatoria hasta el SÉPTIMO (7º) DÍA 

ANTERIOR al previsto para la celebración de la Junta 

General Extraordinaria, los accionistas podrán solicitar 

al Consejo de Administración las informaciones o 

aclaraciones que estimen oportunas en relación con los 

asuntos comprendidos en el orden del día, así como 

formular por escrito las preguntas que consideren 

pertinentes. 

Desde la publicación de la convocatoria, los accionistas 

tendrán derecho a examinar en el domicilio social y a 

pedir la entrega o envío inmediato y gratuito (el cual 

podrá efectuarse mediante correo electrónico con acuse 

de recibo) de copia de las propuestas de acuerdo y de 

la documentación relativa a la ampliación de capital, 

así como de la restante documentación que con ocasión 

de la celebración de esta Junta deba ponerse 

necesariamente a su disposición, incluyendo los 

acuerdos a los efectos del art.160 LSC. Dada la 

naturaleza de la información contenida en los acuerdos 

propuestos, los accionistas que así lo soliciten deberán 

firmar un acuerdo de confidencialidad, a fin de 

salvaguardar la posible información privilegiada a la 

que pudieran tener acceso como consecuencia de dicha 

solicitud y serán ingresados en la lista de iniciados 

elaborada a tales efectos. 

According to article 197 of the Enterprises Company Act, 

from the date of publication of this call and until SEVEN 

(7º) DAYS before the expected date of holding the 

Extraordinary General Shareholders’ Meeting, every 

shareholder may ask the Board of Directors in writing 

any information or clarifications considered 

appropriate in respect to the items of the Agenda, as 

well as to formulate in writing any questions they might 

considered as relevant. 

 

From the publication of the call of meeting, 

shareholders shall be entitled to examine at the 

registered office and to request the immediate delivery 

or dispatch free of charge (which may be effected by e-

mail with acknowledgement of receipt) of copies of the 

proposed resolutions and of capital increase, as well as 

of any other documents that must necessarily be made 

available to them in connection with the holding of this 

meeting, including the agreements for the purposes of 

art.160 LSC. Given the nature of the information 

contained in the proposed resolutions, shareholders 

who so request will be required to sign a 

confidentiality agreement in order to safeguard any 

inside information to which they may have access as a 

result of such a request and will be placed on the 

insiders' list drawn up for this purpose. 

The accounting documentation (audited annual 

mailto:legal@rks-am.com
mailto:legal@rks-am.com
mailto:legal@rks-am.com
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Se acompaña como Anexo de la presente convocatoria 

la documentación relativa a la ampliación de capital a 

aprobar en la Junta convocada, que podrá encontrarse 

asimismo publicada en la página web corporativa de la 

sociedad y en el portal de BME. 

accounts) to be approved at the Meeting, as well as the 

documentation relating to the capital increase project, 

which may also be found published on the Company's 

Corporate website and on BME's website. 

ASISTENCIA TELEMÁTICA TELEPRESENCE SYSTEMS 

La Sociedad garantizará la utilización de mecanismos 

de asistencia remota y voto a distancia de los 

accionistas, mediante sistemas de telepresencia o 

conexión telemática en tiempo real tal y como 

contempla el artículo 21.3 de los Estatutos de la 

Sociedad, evitando así, con carácter excepcional y en la 

medida de lo posible, la asistencia presencial al 

domicilio social. Si cualquiera de los accionistas, 

deseara hacer uso de este método de asistencia a la 

Junta convocada, rogamos se remita un correo 

electrónico, con acuse de recibo, dirigido al Presidente 

del Consejo de Administración de la Sociedad, don 

Henry Noel Gallego Grajales, a la dirección de correo 

hgallego@rks-am.com, para poder solucionar 

cualquier duda y coordinar con el accionista su 

asistencia a la Junta convocada siguiendo las 

recomendaciones aquí recogidas. Se facilitará al 

accionista de manera inmediata la instrucciones y 

medio de conexión en remoto a la Junta convocada, 

enviándose a su dirección de correo electrónico la 

convocatoria por medios electrónicos. Asimismo, se 

publicará dicha información en la página web de la 

Sociedad como complemento informativo a dicha 

convocatoria. 

The Company will guarantee the use of mechanisms 

for remote attendance and remote voting by 

shareholders, by means of telepresence systems or 

telematic connection in real time as contemplated in 

article 21.3 of the Company's Articles of Association, 

thus avoiding, exceptionally and as far as possible, 

attendance in person at the registered office. Should 

any shareholder wish to make use of this method of 

attendance at the Meeting, please send an e-mail, with 

acknowledgement of receipt, to the Chairman of the 

Board of Directors of the Company, Mr Henry Noel 

Gallego Grajales, at the e-mail address hgallego@rks-

am.com, in order to resolve any doubts and coordinate 

with the shareholder his/her attendance at the Meeting, 

following the recommendations contained herein. 

Shareholders shall be provided immediately with the 

instructions and means of remote connection to the 

Meeting called, and the notice of the meeting shall be 

sent to their e-mail address by electronic means. This 

information shall also be published on the Company's 

website as an informative complement to the notice of 

the meeting. 

PROTECCIÓN DE DATOS DE CARÁCTER PERSONAL PROTECTION OF PERSONAL DATA 

Los datos personales que los accionistas faciliten a la 

Sociedad (con ocasión del ejercicio o delegación de sus 

derechos de información, asistencia, representación y 

voto) serán tratados por la Sociedad con la finalidad 

de gestionar la relación accionarial. A estos efectos, los 

datos se incorporarán a ficheros cuyo responsable 

es la Sociedad. El titular de los datos tendrá derechos 

de acceso, rectificación, oposición, supresión (“derecho 

al olvido”), limitación del tratamiento, portabilidad y 

de no ser objeto de decisiones individualizadas de los 

datos recogidos por la Sociedad. Dichos derechos 

podrán ser ejercitados con arreglo a lo dispuesto en la 

normativa aplicable, dirigiendo un escrito al domicilio 

social de la Sociedad. En caso de que, en la tarjeta de 

asistencia, delegación y voto a distancia el accionista 

incluya datos personales referentes a otras personas 

físicas distinto al accionista, dicho accionista deberá 

informar a este tercero de los extremos contenidos en 

The personal data that shareholders provide to the 

Company (when exercising or delegating their 

information, attendance, proxy and voting rights) will 

be processed by the Company for the purpose of 

managing the shareholder relationship. For these 

purposes, the data will be included in files for which the 

Company is responsible. The data subject shall have 

the right of access, rectification, opposition, erasure 

("right to be forgotten"), limitation of processing, 

portability and the right not to be subject to 

individualised decisions regarding the data collected by 

the Company. These rights may be exercised in 

accordance with the provisions of the applicable 

regulations, by writing to the registered office of the 

Company. In the event that, in the attendance, proxy 

and remote voting card, the shareholder includes 

personal data referring to other natural persons other 

than the shareholder, such shareholder must inform this 

mailto:hgallego@rks-am.com
mailto:hgallego@rks-am.com
mailto:hgallego@rks-am.com
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los párrafos anteriores y cumplir con cualesquiera otros 

requisitos que pudieran ser de aplicación para la cesión 

de los datos personales a la Sociedad, sin que esta 

deba realizar ninguna actuación adicional y eximiendo 

de cualquier tipo de responsabilidad. 

 

En Madrid a 18 de octubre de 2024. 

Ampliado orden del día a 31 de octubre de 2024 

 

Maria Garcia Aguado 

Secretaria No Consejera del Consejo de Administración 

KTESIOS REAL ESTATE SOCIMI, S.A. 

 

 

third party of the points contained in the preceding 

paragraphs and comply with any other requirements 

that may be applicable for the transfer of personal data 

to the Company, without the latter having to take any 

additional action and exempting it from any type of 

liability. 
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ANEXO: TARJETA DE ASISTENCIA, DELEGACIÓN Y VOTO 

 

ANNEX: ATTENDANCE, PROXY AND VOTING CARD 



ENGLISH TRANSLATION FOR INFORMATION PURPOSES ONLY – SPANISH DOCUMENT PREVAILS 

 

 

 

“KTESIOS REAL ESTATE SOCIMI, S.A.” 

TARJETA DE ASISTENCIA, DELEGACIÓN Y VOTO ATTENDANCE, PROXY AND VOTING CARD 

Estimado Accionista, 

Por medio de la presente, se le facilita LA TARJETA DE 

ASISTENCIA, DELEGACIÓN Y VOTO de la Junta General 

Extraordinaria de Accionistas de "KTESIOS  REAL  

ESTATE  SOCIMI,  S.A." (hereinafter, the 

"Company"), que se celebrará en el domicilio social sito 

en la calle Sagasta 15, 7º izquierda de Madrid, el 

próximo día 22 de noviembre de 2024 a las 17.00 horas 

en primera convocatoria y, en caso de no alcanzar el 

quorum requerido, en el mismo lugar y hora del día 25 

de noviembre de 2024 en segunda convocatoria en 

segunda convocatoria, con arreglo al siguiente: 

Dear Shareholder, 

You are hereby provided with THE ATTENDANCE, 

PROXY AND VOTING CARD for the Extraordinary 

General Shareholders' Meeting of "KTESIOS REAL 

ESTATE SOCIMI, S.A." (hereinafter, the "Company"), to 

be held at the registered office located at calle Sagasta 

15, 7º izquierda in Madrid, on 22 November 2024 at 

17.00 hours on first call and, if the required quorum is 

not reached, at the same place and time on 25 

November 2024 on second call, in accordance with the 

following: 

ORDEN DEL DÍA AGENDA: 

Primero.- Actualización de la actividad de la 

sociedad. Autorización de adquisición de activo 

esencial.  

First.- Update of the company's activity. 

Authorization for the acquisition of essential assets.  

Segundo.- Ampliación de capital por compensación 

de créditos. Modificación de los Estatutos Sociales. 

Otorgamiento de poderes especiales. 

Second.- Capital increase by offsetting credits. 

Modification of the Corporate Bylaws. Granting of 

special powers of attorney. 

Tercero.- Autorización al Consejo de Administración 

conforme a lo establecido en el artículo 297. 1 b) LSC 

para que en los próximos cinco años pueda aumentar 

el capital social hasta la mitad. Delegación de la 

facultad para suprimir los derechos de adquisición 

preferente. 

Third.- Authorization to the Board of Directors in 

accordance with Article 297. 1 b) of the LSC to 

increase the share capital by up to half over the next 

five years. Delegation of the power to suppress pre-

emptive acquisition rights. 

Cuarto.- Apoderamiento para elevar a público e 

inscribir, en su caso, las anteriores decisiones. 

Fourth.- Delegation of powers for the interpretation, 

execution, notarisation and registration of the above 

resolutions. 

Quinto.- Ruegos y preguntas. Fifth.- Any other business. 

Sexto.- Redacción, lectura y aprobación, si procede, 

del acta de la reunión. 

Sixth.- Drafting, reading and approval, if applicable, 

of the minutes of the meeting. 

Séptimo.- Autorización para la enajenación en los 

términos del art. 160 f) LSC. 

Seventh.- Authorization for the disposal under the 

terms of art. 160 f) LSC. 

Rogamos cumplimente debidamente la siguiente 

información: 

Please fill in the following information: 

- Titular/Holder:  

- Nº de acciones/Number of shares:  



ENGLISH TRANSLATION FOR INFORMATION PURPOSES ONLY – SPANISH DOCUMENT PREVAILS 

 

 

 

- Domicilio/Address:  

- Correo Electrónico/E-mail:  

De conformidad con la convocatoria efectuada, los 

accionistas tienen las siguientes opciones: i) asistir 

presencialmente a la Junta convocada, ii) asistir por 

medios telemáticos a la Junta convocada, iii) delegar 

su derecho de voto o iv) votar a distancia remitiendo 

sus votos con carácter previo a la celebración de la 

Junta. A continuación, el accionista podrá optar por el 

medio elegido. En caso de firma de varios apartados de 

la presente tarjeta, prevalecerá la opción del voto a 

distancia y quedará sin efecto la delegación y 

asistencia presencial/telemática. 

In accordance with the notice of meeting, shareholders 

have the following options: i) to attend the meeting in 

person, ii) to attend the meeting by electronic means, 

iii) to delegate their voting rights or iv) to vote remotely 

by submitting their votes prior to the meeting. The 

shareholder may then opt for the means chosen. In the 

event of signing several sections of this card, the remote 

voting option shall prevail and the proxy and 

attendance in person/electronic attendance shall be 

rendered null and void. 

ASISTENCIA PERSONAL A LA JUNTA PERSONAL ATTENDANCE AT THE MEETING 

Si desea asistir físicamente a la Junta General de 

Accionistas deberá firmar en el espacio que figura a 

continuación y presentar la presente tarjeta el día de la 

Junta en el lugar de celebración de la misma. Se 

recuerda al accionista que, para tener derecho de 

asistencia, debe tener inscritas sus acciones en el 

Registro de Acciones Nominativas de la Sociedad CINCO 

(5) DÍAS antes a la celebración de la Junta aportando 

certificado emitido por el Banco Custodio (depositario 

de su cuenta de valores) y/o IBERCLEAR en la dirección 

hgallego@rks- am.com. 

Shareholders wishing to physically attend the General 

Shareholders' Meeting must sign in the space provided 

below and present this card on the day of the Meeting 

at the Meeting venue. Shareholders are reminded that, 

in order to be entitled to attend, they must have their 

shares registered in the Company's Register of 

Registered Shares FIVE (5) DAYS prior to the Meeting, 

by providing a certificate issued by the Custodian Bank 

(depositary of your securities account) and/or 

IBERCLEAR at hgallego@rks-am.com. 

EL ACCIONISTA/THE SHAREHOLDER 

Fecha/Date: 

 

 

 

 

THE SHAREHOLDER 

Date: 

ASISTENCIA A LA JUNTA POR MEDIOS ELECTRÓNICOS ELECTRONIC ATTENDANCE AT THE MEETING 

Si desea asistir a la Junta General de Accionistas a 

través de mecanismos de asistencia remota y voto a 

distancia de los accionistas, mediante sistemas de 

telepresencia o conexión telemática en tiempo real tal 

y como contempla el artículo 21.3 de los Estatutos de la 

Sociedad, evitando así la asistencia presencial al 

domicilio social, deberá firmar en el espacio que figura 

a continuación y remitir un correo electrónico, con 

acuse de recibo, dirigido al Presidente del Consejo de 

Administración de la Sociedad, don Henry Noel 

Gallego Grajales, a la dirección de  correo 

hgallego@rks-am.com, para poder solucionar cualquier 

duda y coordinar su asistencia a la Junta convocada 

siguiendo las recomendaciones aquí recogidas. Se 

facilitará al accionista de manera inmediata la 

instrucciones y medio de conexión en remoto a la Junta 

If you wish to attend the General Shareholders' Meeting 

by means of remote attendance and remote voting 

mechanisms for shareholders, by means of 

telepresence systems or telematic connection in real 

time as contemplated in article 21. 3 of the Articles of 

Association of the Company, thus avoiding attendance 

in person at the registered office, must sign in the space 

provided below and send an e-mail, with 

acknowledgement of receipt, addressed to the 

Chairman of the Board of Directors of the Company, Mr 

Henry Noel Gallego Grajales, to the e-mail address 

hgallego@rks-am.com, in order to resolve any doubts 

and coordinate their attendance at the Meeting called 

in accordance with the recommendations contained 

herein. Shareholders shall be provided immediately 

with instructions and means of remote connection to the 

mailto:hgallego@rks-am.com
mailto:hgallego@rks-am.com
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convocada, enviándose a su dirección de correo 

electrónico la convocatoria por medios electrónicos. Se 

recuerda al accionista que, para tener derecho de 

asistencia, debe tener inscritas sus acciones en el 

Registro de Acciones Nominativas de la Sociedad CINCO 

(5) DÍAS antes a la celebración de la Junta aportando 

certificado emitido por el Banco Custodio (depositario 

de su cuenta de valores) y/o IBERCLEAR en la dirección 

hgallego@rks-am.com. 

EL ACCIONISTA/THE SHAREHOLDER 

Fecha/Date: 

 

 

Meeting called, and the notice of the meeting shall be 

sent to their e-mail address by electronic means. 

Shareholders are reminded that, in order to be entitled 

to attend, they must have their shares registered in the 

Company's Register of Registered Shares FIVE (5) DAYS 

before the Meeting is held, by providing a certificate 

issued by the Custodian Bank (depositary of your 

securities account) and/or IBERCLEAR at hgallego@rks-

am.com. 
 

THE SHAREHOLDER 

Date: 

 

ASISTENCIA A LA JUNTA POR DELEGACIÓN DEL VOTO ATTENDANCE AT THE MEETING BY PROXY 

El accionista que no desee asistir a la Junta puede 

otorgar su representación a cualquier otra persona 

mediante la delegación de su voto. El representante 

también tendrá que firmar esta carta. 

A shareholder who does not wish to attend the Meeting 

may grant his proxy to any other person by proxy. The 

proxy must also sign this letter. 

Por medio de la presente, el accionista titular de esta 

tarjeta delega su voto en (por favor, marque una sola 

de las siguientes casillas y, en su caso, complete la 

identidad de su representante): 

The shareholder holding this card hereby delegates 

his/her vote to (please tick only one of the following 

boxes and, if applicable, complete the identity of 

his/her proxy): 

◯ El Presidente del Consejo de Administración, don 

Henry Noel Gallego Grajales. 

◯ The Chairman of the Board of Directors, Mr. Henry 

Noel Gallego Grajales. 

◯ ………………………………………………………….. , DNI nº 

……………………………………………… 

 
◯ ………………………………………………………….. , DNI nº 

……………………………………………… 

Se entenderá conferida a favor del Presidente del 

Consejo de Administración toda delegación que no 

contenga expresión nominativa de la persona en quien 

se delega. Para conferir sus instrucciones de voto, 

marque por favor la casilla correspondiente en el 

siguiente cuadro. Tenga en cuenta, por favor, que no 

asumirá responsabilidad alguna en caso de que no se 

complete alguna de las citadas casillas. Si la 

representación hubiera sido delegada en el Presidente 

del Consejo de Administración y no su hubieran 

completado las casillas correspondientes, se entenderá 

que el accionista vota en blanco de dicho acuerdo: 

Any proxy shall be deemed to be conferred in favour of 

the Chairman of the Board of Directors if it does not 

contain the name of the person to whom it is conferred. 

In order to give your voting instructions, please tick the 

appropriate box in the following table. Please note that 

no liability will be accepted if any  of  the  above-

mentioned  boxes  are  not completed. If the proxy 

has been delegated to the Chairman of the Board of 

Directors and the relevant boxes have not been 

completed, the shareholder will be deemed to have cast 

a blank vote on this resolution: 

 

 

Punto del Orden del Día 

Item of the Agenda 
1 2 3 4 5 6 7 

A favor/In favor 
       

En contra/ Against        

Abstención/Abstention        

En blanco/In blank 
       

 

 

mailto:hgallego@rks-am.com
mailto:hgallego@rks-am.com
mailto:hgallego@rks-am.com


ENGLISH TRANSLATION FOR INFORMATION PURPOSES ONLY – SPANISH DOCUMENT PREVAILS 

 

 

 

La delegación se extiende también, salvo indicación 

expresa en contrario, a las propuestas o asuntos no 

formulados por el Consejo de Administración en el 

orden del día que se debatan en la Junta convocada, en 

relación con las cuales el representante votará en el 

sentido que entienda más favorable a los intereses del 

accionista representado, en el marco del interés de la 

Sociedad. Si, por el contrario, quiere que la delegación 

no se extienda a los asuntos no contemplados en el 

orden del día, le rogamos que por favor marque la 

siguiente casilla, en cuyo caso se entenderá que el 

accionista instruye al representante para que se 

abstenga: ◯. 

The proxy also extends, unless expressly stated 

otherwise, to proposals or matters not formulated by 

the Board of Directors on the agenda to be discussed at 

the Meeting convened, in relation to which the proxy 

shall vote in the sense he/she understands to be most 

favourable to the interests of the shareholder 

represented, within the framework of the interests of the 

Company. If, on the other hand, you do not wish the 

proxy to extend to matters not included in the agenda, 

please tick the following box, in which case the 

shareholder will be deemed to instruct the proxy to 

abstain: ◯. 

 

Se informa que, en caso de delegación del voto en el 

Presidente del Consejo de Administración, si el 

Presidente se encontrase en conflicto de interés y no se 

hubiera impartido instrucciones de voto precisas, la 

representación, salvo indicación expresa en contrario, 

se entenderá conferida al Secretario de la Junta General 

de Accionistas. Si, por el contrario, quiere que el 

Presidente nunca sea sustituido en este supuesto, le 

rogamos que por favor marque la siguiente casilla, en 

cuyo caso se entenderá que el accionista instruye al 

Presidente para que se abstenga: ◯. 

 

Please note that, in the event of proxy voting by the 

Chairman of the Board of Directors, if the Chairman is in 

a conflict of interest and no precise voting instructions 

have been given, the proxy shall, unless expressly stated 

otherwise, be deemed to be conferred on the Secretary 

of the General Meeting of Shareholders. If, on the other 

hand, you wish the Chairman never to be replaced in 

this case, please tick the following box, in which case the 

shareholder will be deemed to instruct the Chairman to 

abstain: 

◯. 

EL ACCIONISTA/ THE SHAREHOLDER 

Fecha/Date: 

 

 

 

VOTO A DISTANCIA DISTANCE VOTING 

El accionista que no desee asistir a la Junta (ni 

presencial ni por medios electrónicos), ni delegar su 

representación, tiene como última opción emitir su voto 

a distancia. Si optara por esta última opción, rogamos 

ejercite su derecho de voto a favor de todas las 

propuestas de acuerdo formuladas por el Consejo de 

Administración en relación con los puntos del Orden del 

Día convocado. Si, no marca alguna de las casillas 

indicadas a continuación, se entenderá que vota a 

favor de la propuesta del Consejo de Administración. 

En todo caso, además de lo previsto en la Ley y en los 

Estatutos de la Sociedad, deberán atenderse las reglas 

incluidas en el anuncio de convocatoria (marque con 

una cruz las casillas correspondientes): 

Shareholders who do not wish to attend the Meeting 

(either in person or by electronic means) or to 

appoint a proxy may, as a last resort, cast their vote 

remotely. If you choose the latter option, please 

exercise your right to vote in favour of all the resolutions 

proposed by the Board of Directors in relation to the 

items on the Agenda. If you do not tick any of the boxes 

indicated below, it will be understood that you vote in 

favour of the proposal of the Board of Directors. In any 

case, in addition to the provisions of the Law and the 

Company's Articles of Association, the rules included in 

the notice of call must be complied with (tick the 

corresponding boxes): 

 

Punto del Orden del Día 

Item of the Agenda 
1 2 3 4 5 6 7 

A favor/In favor 
       

En contra/ Against        

Abstención/Abstention        

En blanco/In blank 
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Salvo indicación expresa en contrario a continuación, 

en relación con las propuestas de acuerdo no 

formuladas por el Consejo de Administración o sobre 

puntos no incluidos en el Orden del Día adjunto, se 

entiende conferida la representación al Presidente del 

Consejo de Administración, aplicándose las reglas 

sobre sentido del voto y sustitución en caso de conflicto 

de interés contenidas en el apartado anterior 

(Delegación del voto) de esta tarjeta. Si, por el 

contrario, quiere que el Presidente nunca le represente 

en este supuesto, le rogamos que por favor marque la 

siguiente casilla, en cuyo caso se entenderá que el 

accionista instruye al Presidente para que se abstenga: 

◯. 

 

Unless expressly stated otherwise below, in relation to 

proposed resolutions not formulated by the Board of 

Directors or on items not included in the attached 

Agenda, the Chairman of the Board of Directors shall 

be deemed to be the proxy, and the rules on voting and 

substitution in the event of a conflict of interest 

contained in the previous section (Proxy voting) of this 

card shall apply. If, on the other hand, you do not wish 

the Chairman to represent you in this case, please tick 

the following box, in which case it will be understood 

that the shareholder instructs the Chairman to 

abstain: ◯. 

EL ACCIONISTA/THE SHAREHOLDER 

Fecha/Date: 

 

THE SHAREHOLDER 

Date: 

Esta tarjeta, de conformidad con lo establecido en el 

artículo 24.1 de los Estatutos y lo indicado en la 

convocatoria,   deberá   ser debidamente 

cumplimentada, firmada de forma manuscrita 

legitimada notarialmente o mediante firma digital y 

enviada a la Sociedad por correo postal con acuse de 

recibo (a la dirección calle de la Sagasta número 15, 71 

izquierda de Madrid – C.P. 28004), o electrónicamente, 

con acuse de recibo, a la dirección de correo legal@rks-

am.com. La recepción de estas tarjetas, para ser 

computadas como válidas, deberá producirse antes de 

las 24 horas del TERCER (3º) día anterior al previsto 

para la celebración de la Junta General de Accionistas 

tal y como prescribe el artículo 24.2 de 

los Estatutos. 

This card, in accordance with the provisions of article 

24.1 of the Articles of Association and that indicated in 

the notice of call, must be duly completed,  signed  in  

handwritten  form,   notarised or digitally signed and 

sent to the Company by post with acknowledgement of 

receipt (to the address calle de la Sagasta número 15, 

71 izquierda de Madrid – C.P. 28004), or electronically, 

with acknowledgement of receipt, to the postal address 

legal@rks-am.com. In order to be considered valid, 

these cards must be received before midnight on the 

THIRD (3rd) day prior to the date scheduled for the 

holding of the General Shareholders' Meeting, as 

stipulated in article 24.2 of the Articles of Association. 
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ANEXO: DOCUMENTACIÓN DE LA AMPLIACIÓN DE CAPITAL 
INFORME Y CERTIFICADO ESPECIAL 
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Tipo de Operación: Compra de cartera de activos  

Precio de Compra: 68.000.000 euros, más gastos e impuestos 

Total Activos: 800  

Ratio Ocupación: 100% 

Condiciones necesarias para la compra:  

• Proceso de Due Diligence con resultado favorable para KTESIOS. 

• No ejercicio de los posibles derechos de tanteo y retracto que pudieran existir.  

 

 

 

Tipo de Operación: Venta de cartera de activos  

Precio de Compra: 9.300.000 euros 

Total Activos: 89 

Condiciones necesarias para la compra:  

• Proceso de Due Diligence con resultado favorable para comprador. 

• No ejercicio de los posibles derechos de tanteo y retracto que pudieran existir.  

 

ANEXO: INFORMACIÓN SOBRE LA AUTORIZACIÓN PARA 
ADQUISICIÓN DE ACTIVO ESENCIAL 

 

 

ANEXO: INFORMACIÓN SOBRE LA AUTORIZACIÓN PARA 
ENAJENACIÓN DE ACTIVO ESENCIAL 

 

 


